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»REKAPITULIEREN«  
VON JULIANE JASCHNOW 
 
Reenactments, Wiederaufführungen und 
Re-Performances haben unterschiedliche 
Gründe: pädagogische, politische und 
emanzipatorische Absichten, die erneute 
Erfahrung von historischen Markierungen 
(Re-Visiting), der Wunsch der Über- 
windung traumatischer Erlebnisse oder 
die nachträgliche Erfahrung kollektiven
Schmerzes. In der Wiederaufführung 
bietet sich die Möglichkeit, Vergangenheit, 
Gegenwart und Zukunft miteinander zu 
verflechten, Geschichte zu erfahren, sich 
diese anzueignen oder einer finalen
Entsorgung zuzuführen. Der Blick in den 
Maschinen- und Menschenpark der 
Geschichte kann erneute ideologische, 
politische oder melancholische / emo- 
tionale Erfahrungen erzeugen.  
Die Bewegung zurück bedeutet nicht,
Ereignisse wiederzubeleben, sondern zu 
akzeptieren, dass Vergangenes vergangen 
ist, dass Entscheidungen in der Geschichte 
nicht »revidierbar« sind. Auch geht es 
nicht um Wiedergutmachung oder 
Heilung; zu groß ist die Unterscheidung 
des Geschichtszeichens mit seiner 
erneuten Inszenierung. 

In ihrer Arbeit »Rekapitulieren« hat sich 
Juliane Jaschnow mit einem spezifischen 
Geschichtszeichen und seinen Seiten- 
linien befasst: der Erstürmung des Reichs- 
tages durch die Rote Armee 1945, welche 
in einem vom russischen Verteidigungs- 
ministerium initiierten Freizeitpark bei 
Moskau von Schauspielenden für Publikum 
wiederaufgeführt wurde. Ein hierfür er- 
richteter Reichstagsnachbau dient seit 
dem Reenactment als Kulisse im Park. 
Juliane Jaschnow wendet verschiedene 
Methoden an: die erneute Lektüre 
archivischer Dokumente und Abbildungen 
sowie die Montage von Found-Footage-
Material der Re-Inszenierung im Freizeit- 
park mit selbstgedrehten Aufnahmen vor 
dem Reichstagsnachbau und dem Original 
in Berlin. Die von der Künstlerin gewählte 
Beobachterposition zweiter Ordnung 
macht eine wesentliche Unterscheidung 
als begriffliche Klärung sichtbar: Das ins-

zenierte Ereignis ist definitiv vergangen 
und nicht dasselbe wie das Original, das 
wir nur mehr von Zeugnissen kennen. 

Die Künstlerin stellt die Frage, wie 
Erinnerung konstruiert und re-konstruiert 
wird, wie kollektive Geschichtsbilder 
wirken und unter welchen Bedingungen 
und auch mit welch »identitären« Ab- 
sichten diese in der Gegenwart reani- 
miert und eingesetzt werden können.  
Die Idee der Wiederaufführung ermöglicht 
eine Fülle von heterogenen Standpunkten: 
Im besten Sinne kann die Frage nach 
utopischen oder emanzipatorischen 
Momenten gestellt werden: Wo sind 
Möglichkeiten vergeben worden oder 
haben sich Dinge ereignet, die wir uns 
nicht erklären können? 
Es geht um die gespenstischen Schalt- 
stellen der Vergangenheit, die uns etwas 
über die gegenwärtigen sagen sollen,  
die unsere Zukunft mit-bestimmen.  
Indem in der Gegenwart Vergangenes 
nachgespielt oder re-inszeniert wird,  
oder, wie es die Künstlerin macht, indem 
die Beobachtenden einer Wieder- 
aufführung beobachtet werden, ent- 
stehen Möglichkeiten, Ereignisse 
unterschiedlichster Intensitäten neu zu 
bestimmen oder anders zu konfigurieren. 
Der Blick aus der Gegenwart zurück in 
eine schmerzvolle Vergangenheit ist be- 
stimmt von der Suche nach einer Zukunft, 
die wir nicht kennen, aus der wir uns 
möglicherweise einmal unsere jetzige 
Gegenwart anschauen werden.  

 
Thomas Locher



«REKAPITULIEREN»  
ЮЛИАНЕ ЯШНОВ 
 
Реконструкции, повторные демонстра-
ции и перформансы имеют различные 
основания: педагогические, полити-
ческие и эмансипационные цели, 
повторное переживание исторических 
маркеров (re-visiting), желание прео-
долеть травмирующие события или 
последующее переживание коллек-
тивной боли. Повторная демонстрация 
предоставляет возможность перепле-
сти друг с другом прошлое, настоящее 
и будущее, прочувствовать историю, 
освоить ее или окончательно изба-
виться от нее. Взгляд на комплекс 
машин и людей истории может вы-
зывать обновленные идеологические, 
политические или меланхолические / 

эмоциональные переживания. 
Движение назад не означает возрож-
дение событий, но признание того,  
что прошлое прошло, что решения  
в истории не подлежат «пересмотру». 
Речь также не идет об искуплении или 
исцелении; слишком велико различие 
между историческим символом и его 
новой инсценировкой.

В своей работе «Rekapitulieren» 
Юлиане Яшнов обратилась к конкрет-
ному историческому символу и его 
косвенным сторонам: штурму 
Рейхстага Красной Армией в 1945 
году, который актеры повторно 
продемонстрировали для публики в 
парке развлечений под Москвой по 
инициативе Министерства обороны 
России. Построенный для этого  
макет здания Рейхстага со времени 
реконструкции служит кулисой  
в парке.  
Юлиане Яшнов использует различные 
методы: новое прочтение архивных 
документов и фотографий, а также 
монтаж найденного видеоматериала 
реинсценировки в парке развлечений 
с собственной видеосъемкой, сделан-
ной перед макетом здания Рейхстага 
и оригиналом в Берлине. Выбранная 
художницей позиция наблюдателя 
второго порядка показывает сущест-
венное отличие как понятийное 

выяснение: инсценированное событие 
определенно прошло и не совпадает с 
оригиналом, о котором мы знаем ско- 
рее только из свидетельств. 

Художница ставит вопрос, как констру-
ируется и реконструируется память, 
как воздействуют коллективные 
исторические образы и при каких 
условиях и с какими «идентаристскими» 
намерениями они могут быть реани-
мированы и использованы в настоя-
щее время. Идея повторной демон-
страции обеспечивает возможность 
наличия множества неоднородных 
точек зрения: в лучшем смысле можно 
поставить вопрос об утопических или 
эмансипационных моментах: где были 
упущены возможности или возникли 
обстоятельства, которые мы не можем 
объяснить сами себе?   
Речь идет о призрачных точках пере-
ключения прошлого, которые должны 
сказать нам что-то об актуальных, 
которые также будут участвовать в 
определении нашего будущего. Пере-
игрыванием или реинсценировкой 
прошлого в настоящем, или, как это 
делает художница, наблюдением за 
наблюдателями повторной демон-
страции, обеспечивается возможность 
заново определить события различной 
интенсивности или конфигурировать 
их по-другому. Взгляд из настоящего 
назад в болезненное прошлое пред-
назначен для поиска будущего, кото-
рого мы не знаем; из которого мы, 
возможно, когда-нибудь посмотрим  
на наше актуальное настоящее.    

 
Томас Лохер

“REKAPITULIEREN“  
BY JULIANE JASCHNOW 
 
Re-enactments and re-performances 
originate for different reasons. They  
may arise from educational, political  
and emancipatory intentions, from  
the renewed experience of historical 
markings (re-visiting), the desire  
to overcome traumatic experiences or  
from the subsequent experience of 
collective pain. Re-performances offer 
the opportunity of interweaving past, 
present and future, and of experiencing, 
appropriating or finally disposing  
of history. Looking into history’s machine 
and human park may generate new 
ideological, political or melancholic /
emotional experiences. Moving back  
is not tantamount to reviving events.  
It means to accept that the past is past, 
that decisions in history cannot be 
“revised”. Nor is it about reparation  
or healing – too great is the difference 
between the historical mark and its  
reenactment. 

Juliane Jaschnow’s work “Rekapitulieren” 
deals with a specific historical symbol 
and its side-lines: the storming of the 
Reichstag by the Red Army in 1945 and 
its re-enactment for the public in an 
amusement park near Moscow, which 
was initiated by the Russian Ministry of 
Defense. A replica of the Reichstag built 
for this purpose has since served as a 
backdrop in the park.  
Juliane Jaschnow uses various methods: 
the rereading of archival documents and 
images, the assembly of found footage 
material of the re-enactment in the 
amusement park with self-shot footage in 
front of the replica of the Reichstag and 
the original building in Berlin.The second-
level observer position chosen by the 
artist reveals an essential distinction and, 
with it, a conceptual clarification: the 
staged event is undeniably past and not 
the same as the original, which we only 
know from historical testimonies.

The artist raises the question of how 
memory is constructed and re- 
constructed, how collective historical  

images work and under what conditions 
and with what “identitarian” intentions 
they can be reanimated and used in  
the present. The idea of a re-performance 
enables a wealth of heterogeneous 
viewpoints: ideally, it is possible to  
ask the question of utopian or emanci- 
patory moments: where have opportu-
nities been missed, where have things 
happened that we cannot explain  
to ourselves?
It’s about the ghostly switching points  
of the past, which are supposed to  
tell us something about the present and 
help determine our future. By re-per- 
forming or re-enacting past events in  
the present or, as the artist does, by 
observing those observing a re-perform- 
ance, opportunities emerge to redefine  
or to reconfigure events of different 
intensities. The action of looking back 
from the present into a painful past is 
determined by the search for a future 
unknown to us, and from which we will 
possibly look back at our own present.   

 

Thomas Locher
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DAS SUBJEKT DER IDEOLOGIE A 
Was ist eine Anrufung durch eine Ideologie und wie funktioniert sie?  
Sie ist ein Prozess, in welchem Individuen als Subjekte angerufen 
werden? Sie ist ein Prozess, in welchem aus Individuen Subjekte 
werden? Was ist Ideologie? Ein Gesellschaftssystem? Das Recht?  
Die Ökonomie? Die herrschende Grundlage der Gesellschaft?  
Die Grundlage der gesellschaftlichen Reproduktion? Und dann?  
Die Subjekte antworten diesem Ruf? Und anerkennen mit ihrer  
„Antwort“ den Ort und die anrufende Instanz, die ihnen ihren Platz 
zuweist? Das Subjekt unterwirft sich der Anrufung durch die Ideologie 
oder tut es dies freiwillig? Vollzieht das Subjekt den Prozess des 
Übergangs im Bewusstsein, dass die Entscheidung autonom und 
souverän gefällt wurde? Wie funktioniert das? Ist es nicht so, dass  
das angerufene Subjekt der Ideologie folgt? Und nicht umgekehrt?  
Wie trennen und unterscheiden? 
 
СУБЪЕКТ ИДЕОЛОГИИ А 
Что такое оклик идеологии и как это функционирует?  
Это процесс, в ходе которого к индивидам обращаются как к 
субъектам? Это процесс, в ходе которого индивиды становятся 
субъектами? Что такое идеология? Общественная система?  
Право? Экономика? Господствующая основа общества? Основа 
общественной репродукции? И затем? Субъекты отвечают на  
этот оклик? И признают своим «ответом» позицию и окликающую 
инстанцию, которая предписывает им их место? Субъект под-
чиняется оклику идеологии или делает это добровольно? Совер-
шает ли субъект процесс перехода, осознавая, что решение было 
принято самостоятельно и независимо? Как это функционирует? 
Разве не так, что субъект, которого окликают, придерживается 
идеологии? А не наоборот? Как разделить и распознать? 
 
THE SUBJECT OF IDEOLOGY A 
What is hailing by an ideology and how does it work? It is a process  
in which individuals are hailed as subjects? It is a process in which 
individuals become subjects? What is ideology? A social system?  
The law? The economy? The prevailing basis of society? The basis  
of social reproduction? And then? The subjects answer this call?  
And acknowledge with their “answer” the place and the hailing  
authority that assigns them their place? The subject bows to hailing  
by ideology or does it so voluntarily? Does the subject carry out  
the process of transition in the knowledge that the decision was made 
autonomously and confidently? How does this work? Isn’t it the  
case that the subject being hailed follows the ideology? And not the 
other way around? How to separate and differentiate?



DAS SUBJEKT DER IDEOLOGIE B 
Entsteht da ein Subjekt wie aus dem Nichts heraus? Und: die Spuren 
des Anrufungsprozesses? Müssen sie nicht getilgt werden, damit der 
Prozess als vollständig beschrieben werden kann? Aber was ist, wenn 
der Anrufungsprozess nicht zu einem Ende kommt und gar nicht voll-
ständig vollzogen werden kann? Was, wenn beim Subjekt der Ideologie 
Zweifel an der Ideologie aufkommen? Dann scheitert die völlige und 
reibungslose Anrufung in eine Ideologie? Oder ist zumindest nicht ganz 
vollzogen? Ist dann das Subjekt überhaupt noch Subjekt, wenn die 
völlige Anrufung scheitert? Wenn es das nicht ist, was ist es dann?  
Ist das Scheitern geradezu die Voraussetzung dafür, dass überhaupt  
ein Subjekt entstehen kann? Und: gilt die Autonomie nicht auch für  
das Subjekt, wenn es unvollkommen ist, wenn die Ideologie scheitert? 
 
СУБЪЕКТ ИДЕОЛОГИИ Б 
Возникает ли тут субъект как будто из ниоткуда? И: следы 
процесса оклика? Разве их не нужно удалить, чтобы процесс 
можно было охарактеризовать как завершенный? Но что, если 
процесс обращения не завершен и совсем не может быть пол-
ностью завершен? Что, если у субъекта идеологии появляются 
сомнения в идеологии? Тогда полный и беспрепятственный оклик 
идеологии терпит неудачу? Или по крайней мере не полностью 
осуществился? Останется ли субъект вообще субъектом, если 
полный оклик терпит неудачу? Если нет, то что тогда? Является ли 
неудача даже предпосылкой для того, чтобы субъект вообще мог 
возникнуть? И: разве автономность не действует и для субъекта, 
если он несовершенен, когда идеология терпит неудачу? 
 
THE SUBJECT OF IDEOLOGY B 
Does a subject arise out of nowhere here? And: the traces of the 
hailing process? Don’t they have to be erased in order for the pro- 
cess to be described as complete? But what if the hailing process  
does not come to an end and cannot be fully completed? What if  
the subject of the ideology has doubts about the ideology? Then 
complete and smooth hailing by an ideology fails? Or is at least  
not fully completed? Is the subject still a subject if complete hailing  
fails? If it is not, what is it then? Is failure even the prerequisite for  
a subject to be able to emerge at all? And: doesn’t autonomy also  
apply to the subject if it is incomplete, if the ideology fails?
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DAS SUBJEKT DER POST-IDEOLOGIE A 
Haben wir hier nicht denselben Prozess, allerdings in die ent-
gegengesetzte Richtung? Das Subjekt der Ideologie entwickelt 
sich zurück zu einem post-ideologischen Subjekt und wird wieder 
Individuum? Und ist auch hier nicht eine Unvollständigkeit am 
Werk? Das post-ideologische Subjekt, das wieder Individuum 
geworden ist, ist nicht gänzlich Individuum, sondern es gibt ein 
Wissen einer vergangenen oder gar eine Idee einer neuen ideo- 
logischen Formation? Aber wie den Rest der Ideologie erkennen? 
Welche Formen kann das beim Subjekt annehmen? Indem man  
temporär eine andere Identität annimmt? Indem man in eine andere 
Intensität hineingleitet? Indem eine Vergangenheit, die ideologisch 
aufgeladen war, nacherlebt oder nachgespielt wird? Um das  
ganze Individuelle des Post-Ideologischen für ein paar Momente 
abzustreifen und sich (wieder) der Melancholie des Kollektiven 
auszusetzen? 
 
СУБЪЕКТ ПОСТИДЕОЛОГИИ А 
Разве в этом случае мы имеем не тот же процесс, но в проти-
воположном направлении? Субъект идеологии снова прев-
ращается в постидеологический субъект и вновь становится 
индивидом? И в этом случае также не действует незавер-
шенность? Постидеологический субъект, вновь ставший 
индивидом, не является полностью индивидом, но имеется  
знание о существовавшей в прошлом или возможно даже идея 
новой идеологической формации? Но как распознать остаток 
идеологии? Какие формы это может принимать у субъекта? 
Временно приняв другую идентичность? Проскользнув в  
другую интенсивность? Переживанием или воспроизведением 
прошлого, которое было идеологически заряжено? Для того,  
чтобы на несколько мгновений удалить всю индивидуальность 
постидеологии и подвергнуть себя (вновь) меланхолии 
коллектива? 
 
THE SUBJECT OF POST-IDEOLOGY A 
Don’t we have the same process here, but in the opposite 
direction? The subject of ideology regresses to a post-ideological 
subject and becomes an individual again? And isn’t it probably 
incompleteness too? The post-ideological subject, which has 
become an individual again, is not entirely an individual, but there 
is knowledge of a past or even an idea of a new ideological 
formation? But how do you recognise the rest of the ideology? 
Which forms can this assume in the subject? By temporarily 
assuming a different identity? By sliding into a different intensity? 
By reliving or reenacting a past that was ideologically charged? 
To shed the whole individuality of post-ideology for a few moments 
and to expose oneself (again) to the melancholy of the collective?



DAS SUBJEKT DER POST-IDEOLOGIE B 
Aber wo vollziehen sich diese Prozesse, die das post-ideologische 
Subjekt betreffen? Im Wiederholen von Geschichten? Im Wieder- 
holen von Geschichte? In einer Wiederaufführung? Im Reenactment? 
Und ist die bloße Wiederholung schon ein bewusster Prozess?  
Ein Prozess, der eine Erkenntnis bringt? Ein Moment, in welchem  
sich Möglichkeiten eröffnen? Welche? Und um was zu tun? Um  
über etwas zu sprechen oder nachzudenken, mit der Absicht, es zu 
verbessern? Oder das Ereignis und seinen Verlauf nachträglich  
zu ändern? Um in der Geschichte etwas zu entdecken, was verloren 
gegangen ist? Um eine verpasste historische Gelegenheit wahr-
zunehmen? Gibt es so etwas wie einen utopischen Moment,  
der wiederholt werden kann? Aber anders als der ursprüngliche 
Augenblick? Einer, der wieder-belebt werden könnte? Oder der die 
Möglichkeit bietet, etwas zu retten, was beim ersten Mal – beim 
(ursprünglichen) [historischen] Ereignis – verloren ging, fehlschlug  
oder nicht aufging? 
 
СУБЪЕКТ ПОСТИДЕОЛОГИИ Б 
Но где происходят эти процессы, касающиеся постидеологичес-
кого субъекта? В повторении историй? В повторении истории?  
В повторной постановке? В реконструкции? И является ли  
простое повторение уже сознательным процессом? Процессом, 
приносящим познание? Моментом, в который открываются 
возможности? Какие? И чтобы делать что? Чтобы поговорить  
или подумать о чем-то с намерением улучшения? Или изменить 
событие и его ход впоследствии? Чтобы обнаружить что-то в 
истории, что было потеряно? Чтобы воспользоваться упущенной 
исторической возможностью? Существует ли нечто вроде  
утопического момента, который может быть повторен? Но в 
отличие от первоначального мгновения? Такой, который можно 
было бы вновь оживить? Или который предоставляет возмож- 
ность спасти что-то, что в первый раз – при (первоначальном) 
[историческом] событии – было утеряно, потерпело неудачу  
или не получилось? 
 
THE SUBJECT OF POST-IDEOLOGY B 
But where do these processes that affect the post-ideological 
subject take place? In repeating stories? In repeating history?  
In a restaging? In reenactment? And is the mere repetition already  
a conscious process? A process that brings about insight? A moment 
that opens up possibilities? Which ones? And to do what? To talk 
or think about something with the intention of improving it? Or to 
change the event and its course afterwards? To discover something 
in history that has been lost? To take advantage of a missed 
historical opportunity? Is there such a thing as a utopian moment 
that can be repeated? But differently from the original moment? 
One that is capable of being re-vived? Or that offers the possibility 
of saving something that got lost, failed or did not work the first 
time – in the (original) [historical] event?
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PRÄSENZ 
Etwas ist da, ist präsent, etwas ereignet sich. Wie das Geschehene 
darstellen? Wie die Dinge und die Personen beschreiben? Gibt es eine 
authentische Sicht auf das Geschehene? Ist das Ereignis ein wahres 
Ereignis? Wahr nicht nur für mich, sondern auch für andere? Wie  
das Ereignis darstellen? Wie darüber sprechen? Wie sich davon ein  
Bild machen? In welcher Form berichten? In einer Erzählung, einer 
Wiedergabe, in einem Bild oder einer Darstellung? Jetzt, einmalig oder 
verspätet? In welcher Zeitlichkeit wird das Geschehene abgebildet?  
Und: ist die Darstellung des Ereignisses selbst eine Wiederholung des 
Geschehenen? Eine nachträgliche Konstruktion eines Ereignisses?  
Oder: schon eine Rekonstruktion des Ereignisses? 
 
ПРИСУТСТВИЕ 
Что-то существует, присутствует, что-то происходит. Как ото-
бразить происходящее? Как описать предметы и личности? 
Существует ли достоверное представление о происходящем? 
Является ли событие настоящим событием? Настоящим не только 
для меня, но и для других? Как отобразить событие? Как об этом 
говорить? Как составить представление об этом? В какой форме 
осветить? В форме повествования, пересказа, картины или 
отображения? Сейчас, однократно или с опозданием? В какой 
темпоральности происходящее представлено? И: является ли 
отображение самого события повторением происходящего? 
Конструированием события впоследствии? Или: уже рекон-
струкцией события? 
 
PRESENCE 
Something is there, is present, something is happening. How to  
portray what happened? How to describe things and persons? 
Is there an authentic view of what happened? Is the event a real 
event? Not only true for me but also for others? How to represent 
the event? How to talk about it? How to get an idea of it? In what 
form to report? By narration, rendition, image or representation? 
Now, singularly or late? In what temporality is portrayed what 
happened? And: is the representation of the event itself a repetition 
of what happened? A subsequent construction of an event?  
Or: already a reconstruction of the event?



REPRÄSENTATION 
Wie und auf welche Art werden die Subjekte beschrieben, die am  
Ereignis teilnehmen? Und wie die Subjekte beschreiben, die an 
der Darstellung des Ereignisses teilnehmen? Was, wenn Ereignis 
und Darstellung zusammenfällt? Was, wenn es keine Differenz 
zwischen beiden gibt? Die Sache ist nie die Sache? Und die Per- 
sonen sind nicht die Personen? Die Subjekte sind so oder so 
nicht-identisch mit sich selbst? Wenn es im ursprünglichen Ereignis 
daher keine Identitäten gibt, dann liegt nicht nur bei den Subjekten 
eine Differenz vor, sondern auch beim Ereignis selbst? Dann ist 
alles Wiederholung? Es gibt im Anfang, im anfänglichen Ereignis, 
keine ursprüngliche Präsenz der Dinge und keine ursprüngliche 
Präsenz der Subjekte? Dann ist alles Repräsentation? Und nur 
die Ursprungslosigkeit ist ursprünglich? 
 
РЕПРЕЗЕНТАЦИЯ 
Как и каким образом описываются субъекты, участвующие 
в событии? И как описать субъекты, которые принимают 
участие в отображении события? Что, если событие и ото- 
бражение совпадают? Что, если между ними нет разницы? 
Предмет никогда не является предметом? А личности не 
являются личностями? Субъекты так или иначе не идентичны 
самим себе? Если в первоначальном событии вследствие 
этого отсутствуют идентичности, тогда существует разница  
не только в субъектах, но и в самом событии? Тогда все  
является повторением? Вначале, в исходном событии, нет 
первоначального присутствия предметов и первоначального  
присутствия субъектов? Тогда все является репрезентацией?  
И только отсутствие первоначала является первоначальным? 
 
REPRESENTATION 
How and in what way the subjects participating in the event are 
described? And how to describe the subjects who take part in 
the representation of the event? What if event and representation 
coincide? What if there is no difference between the two? The  
thing is never the thing? And the persons are not the persons? 
The subjects, either way, are non-identical with themselves? 
If there are no identities in the original event, there is a difference 
not only in the subjects, but also in the event itself? Then every- 
thing is repetition? In the beginning, in the initial event, there 
is no original presence of things and no original presence of the 
subjects? Then everything is representation? And only the lack of 
origin is original?
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